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摘  要：本论文以德国功能主义目的论视角出发，结合电

影字幕翻译的特点，探讨如何有效地将中国电影字幕中的文化

因素英译：即能忠实地译介电影，又能帮助英语国家观影者顺

利理解所承载的文化信息，以此助推我国电影和文化推广宣传

工作进一步展开。
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A b s t r a c t： T h i s  p a p e r ,  i n  t e r m s  o f  t h e 

characteristics of Chinese film subtitle, deals with 

how to translate cultural information in Chinese 

film subtitle from the perspective of skopos theorie 

more effectively. In specific, it talks about how a 

translator renders faithfully subtitles, but also helps 

English-speaking audiences understand the social and 

cultural information that is conveyed in the film. The 

paper is supposed to contribute to the popularization 

of China’s movie to the English-speaking countries.
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现代世界逐渐多元化，越来越多的中国电影进入英语国家

的视野。正如邓炎昌和刘润清所言，“语言的使用规则实际上

就是这种语言所属文化的各种因素”[1]，作为人类大众文艺发

展产物的电影，也必然承载了特定的文化信息和意识形态。因

此，中国电影若要更顺利地走出国门，进入英语国家视野，借

此传播中国传统文化，促进中英文化交流，其字幕翻译的研究

和实践提升扮演着不可替代的角色。

一、目的论
功能派翻译理论由德国的莱斯于20世纪70年代提出，他认

为要“把翻译行为所要达到的特殊目的”作为翻译评价的新模

式，她和弗米尔（Vermeer）[2]在1984年提出目的论，该理论的

核心原则为“目的准则”。目的论认为翻译过程必须遵循目的

论“三原则”：目的原则，连贯原则和忠实原则[3]。首先，目

的原则指在翻译过程中，译者需根据翻译行为所要达到的目的

来确定翻译方法和翻译策略。其次，连贯原则认为译者须遵循

译语文化、思维和用语习惯，保证译文通顺连贯，可读性强。

最后，忠实原则，即译文应忠实于原文。目的论挣脱了原文中

心论，着重从交际的角度出发，分析原文信息和目的，及目的

语读者的可接受性等因素，从而考量翻译方法，打破了以往从

语言层面上的翻译策略选择。该理论认为翻译的目的是译者如

何选译译文导向的前提[4]，翻译应该以原文为基础、有目的和

有结果的一系列行为过程。

二、电影字幕的特点
电影字幕的特殊性决定了其翻译过程的处理和翻译策略的

选择。因此，以下简略说明其特点。

（一）短时性

字幕文字分段呈现在荧屏上，观众扫视完一段需要等待下

一段的出现，这便是短时性。因此，每行字幕在屏幕上所停留

的时间需以2～3秒为宜，便于给观众足够的时间看完字幕。短

时性要求译者在翻译过程中，充分考量译文的可接受性，保证

观众以最小努力、最短时间内获取最大的信息量。

（二）空间限制性

一般情况下，出现在屏幕上的字幕一次不能超过两行，每

次最多不超过14个汉字，或35个英语字母，否则观众的理解将

会受阻。因此，字幕翻译者须在有限的空间里为观众提供最完

整的信息，同时还要充分考虑文本的文化、社会背景、人物等

因素，做到译文言简意赅、短小精悍。

（三）通俗性

电影因其媒介和目的不同，区别于文学作品。电影的受众

面广，对观影者的文化和文学素养要求不高，因此要求其语言

通俗易懂、雅俗共赏。电影字幕翻译者在保证忠实的基础上，

需满足目的语观影者的可接受度，保证译文无晦涩难懂之词，

无佶屈聱牙之句。

三、目的论视角下的中国电影字幕文化因素翻译策略
基于电影字幕翻译的以上特点，本文提出以下两种翻译

策略。

（一）简洁化翻译

翻译简洁化策略是指在中国电影字幕翻译的过程中，保

证译文对原文忠实性的基础上，以不改变原句的基本含义，

简洁化或省略原文字幕，使字幕翻译既符合电影情节变化，

又符合译语观众对电影的观赏需求，以满足电影字幕翻译的

瞬时性和简洁性原则。但是，应避免文化误读，应使译文明

白易懂。如：

1.“霸王别姬”讲的是楚汉相争的故事。

Farewell to my concubine tells the story of the 

struggle between the Chu and Han kings. 

2.在垓下中了汉军的十面埋伏，让刘邦给困死了。

At Gai xia he was outwitted by the Han king.[5]

在以上两个例子中，译者并未像文学作者翻译者一样，通

过意译加注等方式详细处理“楚汉相争”和“十面埋伏”四字

格所蕴含的丰富的历史文化意义，而是根据目的论的目的、连

贯性和忠实原则，结合电影字幕的短时性和空间限制性特征，

对它们进行简单意译。这样，一方面保证了原语字幕意义，另

一方面又分别简化了其蕴含意义，缩短译文字幕长度，提高目

的语观众的观影感受。

3.我岁数已经不小了，日子小康……

I’m no longer young, solidly middle-class…
此句选自中国电影《非诚勿扰》。“小康”指中国社会主

义经济发展在特定时期所要求达到的目标，随我国社会经济发

展，其含义也跟着调整，今指中国广大群众所享有的介于温饱

和富裕之间的比较殷实的生活状态。但根据电影情节，主人公

经济状况已完全达到英语国家的中产程度。因此，译者依据连

贯和忠实原则，将此词译作“solidly middle-class”，帮助观

影者顺利理解原本真实意义。
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（二）显化翻译

显化翻译是指在汉语电影字幕的翻译过程中，将原语意义

比较抽象、笼统、或蕴意丰富的词做显化翻译，以达到电影字

幕翻译的通俗性。如：

1.李元妮：那谁给你伺候月子呢？

Li Yuanni: who took care of you after you gave 

birth?
此句选自《唐山大地震》，“坐月子”为我国特有风俗

和习惯，但对于英语国家人士，其对此风俗和其过程并不了

解，而且在此影片中，并没有着意强调坐月子的过程。因此，

在翻译中，根据目的原则，译者将其显译为“after you gave 

birth”，使翻译的字幕更加简洁易懂，便于观影者跟上电影情

节的推动，不降低译语观影体验感。又如：

2.我和族里上了年纪的人商量过，要过继一个男孩到长房

来，可以帮如意一把。端午姓庞，可不是近支，出了五服了。

I’ve conferred with the other elders. We’ll ask 

a male cousin to help her out. He is Pang. But he’s 

not of direct lineage，he’s cousin by marriage.
较之英语国家文化，中国文化以集体主义为特征，更加注

重血缘亲戚关系。用“过继”的方式来收养同宗之子为后嗣；

“五服”制度是我国传统礼制中为死去的亲属服丧的制度，其

词在这句话中的意义为：端午和长房不是近亲，血缘关系比较

远。对于强调个人主义的英语国家观影者，他们对血亲关系和

姻亲关系分区不如中国这般细致。因此，根据目的论，考虑到

电影字幕的特征，译者在翻译“过继”和“五服”时，分别做

了简洁化和显化处理，在翻译后者时，译文补出“cousin by 
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摘  要：在传统的教学活动中，教师是教学活动的主体，

知识是由教师传授给学生的。而在信息化教学过程中，教师是

学生学习活动的指导者和帮助者，知识是由学生根据自己头脑

里的认知结构而自主建构的。这是一种全新的教学理念，正好

适合当代网络迅速发展下的教与学。

关键词：信息化；智慧职教；问卷星；蓝墨云班课

Abstract：In the traditional teaching activities, 

the teacher is the main body of the teaching 

activities, and the knowledge is imparted by the 

teacher to the students. In the process of information 

teaching, teachers are the guides and helpers of 

students 'learning activities. Knowledge is constructed 

independently by students according to the cognitive 

structure in their own minds. This is a brand new 

teaching concept. It is suitable for teaching and 

learning under the rapid development of contemporary 

networks.
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信息化教学，是指在教学领域全面深入地运用现代化信息

技术来促进教育改革与发展的过程。其可以说是将先进的教学

设备与传统的教学方法相融合，充分地、恰当地利用现代化信

息技术和信息资源，科学地安排教学的各个环节。在电法勘探

这门课程中，我们整合各种教学资料和教学方法，并将信息化

教学融入其中，在课前、课中和课后都提供各种教学资源，能

够激发学生的学习兴趣和积极主动性。

一、信息化教学的特点
第一，信息化教学资源丰富、知识量大，有利于环境的创

设。教师可以更方便地以多媒体手段进行课堂的教学，扩大知

marriage”，将原文中“出了五服”中的内涵根据电影情节要

求，做了相应的显译处理，表明其人物“端午”的身份，便于

目的语观影者理解和接受。

四、总结
综上所述，若要提高我国电影在英语国家的影响力，加

强我国文化输出力度，电影字幕翻译工作者在翻译过程中，需

综合考量原语电影所传达的文化信息、中英文化差异、目的语

观影者的观影感受等因素，谨慎处理电影字幕所承载的文化信

息，积极探索中国电影字幕文化因素的翻译策略。本文尝试引

入目的论，充分遵循电影翻译的特点，提出简洁化翻译和显化

翻译两种策略。并且，本文分别通过翻译举例分析说明，简洁

翻译可使电影字幕不过于太长而需分屏显示，观影者易于在短

时间内看完字幕，体现了电影字幕的瞬时性和时空限制性特

点；显化翻译保证了电影字幕的通俗易懂性，又满足了中国文

化的外宣需求。
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